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PREFACE 


The contents of this volume is intended for an advanced 
course for beginners in ihe study of the Malay Language 
through Jawi and Roman scripts. 


The lessons are for reading and writing exercises as well 
as for practice in translation. 


The vocabulary which has been added at the end of this 
book is just adequate for the translation of the passages in the 
lessons herein. 


Every student should make it a point to give more attention 
to the leatning of the Malay language through Jawi script 
because it is зітре, beautiful and will enable the student to have 
a wealth of idiomatic Malay which is available only in the same 
script in the Malay literature, dailies and periodicals. 


S. M. J. 


Penang, 1st December 1956. 


NOTE CONCERNING THE READING LESSONS 
AND THE TRANSLATION EXERCISES 


° 


he rowling lessons are intended to give the etndent 
а grasp of the Malay literary style, The student shoald 
maken careful study of thom and make literal translations 
in English with the aid of the Vocabulary herein 
contained, and finely compare them with the froe 


translations which are appended io the respective lessons. 


CONTENTS 
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LESSON. 


1 


п 


Passage for Reading — Sejarah Melayu. 
Passage for Reading — Galila dan Damina. 
Passage for Reading — Galila dan Daminu. 
Passage for Reading — Hikayat Abdullah. 
Malay Sayings for Reading and Translation, 
Malay Quatrains (pantun) for Reading. 
Malay Quatrains (sha'er) for Reading. 
Written Work. 


VOCABULARY. 


LESSON L 


Ada béraps lama antarenya maka datang-lah todak 
mênyêrang Singapura bérlompatan lalu ka-darat; dan sčgala 
orang di-pantai itu banyak mati, di-Jompati oleh todak itu. 


اد براف لام انتاراڻ مك داتغله تودق مرغ سیغافور! 
پرلومقاتن JY‏ کذارت؛ دان سکل اورغ دثنتي ابت Gh‏ 
QU» E‏ )4 تودق чә}‏ 


= 


Jika kêna dada tëras ka-hélakang, jika kêna leher dan 
pinggang, tëras ka-sabëlah. 


جك US‏ دادا تروس ASAS‏ جك کنا е)‏ دان 
تروس کسبله. 


Maka tidak dapat, orang bérdiri di-pantai itu, lagi banyak 
mati; maka gémpar-lab orang bérlarian ka-sana sini, sémua-nya. 
méngatakan “Todak méuyérang kita! Banyak-lah sudah mati 
orang kita di-bunoh-nya.” — Séjarah Mêlayu. 


مك gas‏ دافت اورغ برديري دقنتي ايت“ ЖУ‏ 
بابق OAT ele Sh‏ اورغ برلارین کسان سیني' سموان 
مغتاکن , تودق 57379 shal,‏ سوده ماتي اورغ Ss‏ 


ao سجاره‎  ".نهنوپد‎ 


After some time in the interval, swordfish came und 
attacked Singapore, jumping and coming up on land; and many 
of the people ou the shore died being attacked by the swordfish. 
If they struck the breast they pierced through to the other 
side if struck neck and waist tbroogh to other side. People 
ould not stand on the shore; and many died. So the people 
were in tumolt and confusion, running here and there, and 
all of them saying, “Tho swordfish are attacking us! Many of 
our people are dead, having been killed by them.” 


LESSON H. 


Ada satu hutan, di-dalam-nya banyak kêra duiok di-atas 
chabaug kayu. 


اد سوات هوتن" 6315 بابق گرا دودق gi ilo‏ 
کا 


ng utas héndak méngambil kayu 
s rumah. 


Maka datang ы 
hëndak di-nérbuat përkal 


дле اوتس هندق مقمبيل كاير‎ форе مك داتغ‎ 
SiS se 
رومه‎ у Лу 
‘Télah bérapa banyak di-ambil-nya, tinggal sa-batang kayn 
amat bêsar tiada térbawa oleh-nya, шака di-bélah oleh utas 
kayu itu, di-baboh-nya baji. 
تیغکل سباتغ‌کایو امت بسره‎ Sido قله براف باپق‎ 


ترباوا ду‏ مك دبله اوله اوتس pM‏ ایت“ Deo‏ 


باج 


Maka hari pun sudah têngah bari, maka di-tinggalkan-nya 
karu itu dengan baji-nya, lala ia pulang ka-ramah-nya. 


مك Sgt jla‏ سوده تغه هاري مك Фаро‏ کايو 
ایت دن ٻاجيڻ لالو اي قولغ Фер‏ 


Apabila di-libat olch sa-ckov kera orang itu pulang maka ia 
pun aron dari atas pohon kayu iln دلوا‎ naik ka-atas kayu yang 
di-bélnh orang itu maka di-gërak-gërak-kan-nya, 


اقبیل دلیهت اوله سشیکور کرا اورغ ایت ЁЗ‏ 
yh)‏ تورن دري lS E‏ ابت لالو ASAE‏ كابر 
بغدبله اورغ ايت مك ESO E‏ 


Maka baji itu-pun tărbantun, ckor-nya pun térsépit pada 
bêlaban kayu itu tidak dapat di-lêpaskan-nya, maka kêra itu- 
pun mati, 


ملك باجي ايتفون D орар‏ ون ترسقیت ثد 
,لاهن کایو ایت“ تياد шый»‏ دلفسکتن؛ مك VS‏ 


Maka orang yang mémbéleh kayu itu-pun datang dirlibı 
nya swekor kêra mati térsépit, lalu diambilnya dibuang- 
kan-nya. 


дды).‏ سشيکور گرا 


Elo о) مك اورغیغمبله کایو‎ 
Ар о У с-з Д 


T 


Ini-lah pêri-nya orang yang póduli akan pêkërja- ап orang 
bukan pškërja-an diri-nya: maka di-përoleh-nya kébinasa-an 
atas diri-nya juga, daripada sêbab kurang budi Ысһага-пул. — 
Galitwh dan Damina. 


обу قدولي اکن فکرجان اورغ‎ р оа au 
که‎ ууу» اتس‎ AMS وليه‎ dp soe G 
دان دهینا.‎ US - درقد سب کورغ بودي بجاران‎ 


There was a forest, where many monkeys lived ou the 
branches of the trees. Now, there came a craftsman to gel the 
wood for his house furniture, and after he had taken « large 
Quantity, there remained one very big log which he could not 
take away: so he split the log, putting in a wedge, and 
returned ko his house to eat. Onc monkey who saw the man go 
home, came down from the tree, and got upon the log which 
the man was splitting, and kept shaking it; the wedge caine out 
and ifs tail was pressed in the crack of the log; he could not 
get it free, and eventually the monkey died. Then the 
craftsman who was splitting the log came and saw the monkey 
dead through being pinched, he took it and threw it away. This 
is the way with those who meddle with other people's affairs, 
and not their own; they just bring destruction upon themselves 
owing the their lack of prudence. 


LESSON IIL 


Alkesah ada-lah sa-ckor burong bangau bértélor diatas 
pohon kayu. 


oh اداله سليکور بورع باو برتلور دأتس‎ cai 
E 


Maka sahari-hari di chnri oleh ular akan télor-nya. 


مك سهاري۲ دچوري اوله Jj‏ اکن Ds‏ 


Мака pada suatu hari di-libat-nya akan télor-nya itu 
tiada, maka pérgi-lab bangau kapada sahabat-nya ia-itu sa-ekor 
Калат. 


مك قد سوات هاري د لهت oS)‏ تلورث ابت تباد ملك 
قر يله باو ایت м$‏ صحابتن ab‏ سشيکور کتم. 
Maka di-chëritakan-nya-lah akan sëgala hal ehwal télor,‏ 


nya ito di-churi olch ular itu, “Maka sékarang apa-kah hal-ku 
ini? Ajarkan-lah suatu ‘ака! supaya ular itu térbunob." 


مك دجتراکنباله اکن JK‏ حال احوال تلورڻ ایت 
دچوري اوله اولر ایت .مك سکارغ SU‏ حال اکر این؟ 
dS el‏ سوات عقل سقاي اولر ایت تربونه.“ 
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Maka jawab kétam itu, "Héndak mêmbunoh ular pun 
suatu susah-kah? Pérgi-ah čngkau ambil ikan banyak-banyak 
maka éngkau aturkan ikan ita dari lobang chérpélai sampai 
ka-lobang ular itu. 


مك جواب کتم ابت „ هندق عبونه اولر اتقون سوات 
سو سهکه؟ قر А ALT‏ امبيل SE‏ باپق۲ مك GJ‏ 
اتور کن ایکن ابت دري لوب де у‏ کلوبغ اوار ایت. 
Maka apa-bila di-lihat olch chérpélai akan ikan itu‏ 


nëschaya di-turut-nya-lah akan dia; maka apabila sampai 
chérpélai itn nêsebaya di-bunoh-nya-lah akan ular itu." 


مك أقبږل دلیهت اوله be‏ اکن GLI‏ ابت نسجاي 
دتورتیاله اکندي مك آقبيل س هي جرقلي اب نسجاي 
دبونهياله (کن اوار cal‏ 


Maka satêlah di-déngar oleh bangau akan péngajaran 
kétam itu, lalu di-pérbuat-nya-Jah dëmikian itu, 


مك ستله ددر اوله باغو اکن فهاحران کتم ایت لااو 


d oo sly Bo 


10 


Мака kéluar chërpëlai itu lala diturut-nyadah ikan 
itu, maka apa-bila sampai ka-lobang itu maka bértému-lah 
déngan ular itu lalu di-bunoh-nya-lah akan dia — Galilah dan 
Damina. 


ملك کلوار چرقلی ایت لالو Об go‏ ایت مك 


اقبیل سمشي کلوبڅ ایت مك برتوله دقن اولر ایت لااو 
دبونهپاله اکندي = bate‏ دان хә‏ 


Thore was а stork which laid eggs оп a tree, and every day 
its oggs were stolen by a snake, Now, one day it saw that its 
eggs were gone, So the stork went to its friend a crab and 
related all the circumstances of its eggs being stolen by the 
snake. “And now what sball I do? Give me an idea so that the 
snake may be killed.” The crab replied "Ts there any difficulty in 
killing the snake? Go and catch a great many fish and place 
the fish from the hole of the mongoose to the snake's hole and 
when the mongoose sces the fish it will certainly follow them 
up, and when it gets there it will certainly kill the snake.” 
When the stork heard the crab's instructions, it carried them 
out. And the mongoose came out and followed up the 
fish, and on reaching the hole, it inet the snake and killed it. 
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LESSON IV. 
Bapa orang muda itu baharu méninggal. 
„соуле باف اورغ مودا ابت‎ 
Baoyak orang tua itu mëninggaikan barta pusaka. 
هرت فاك‎ (KE بابق اورغتوا ایت‎ 
Tanah lunibong bijeh ada dua tiga témpat. 
EC تانه اومبوغ‎ 


Kêbun gétah dan kébun kêlapa bératus ekar, rumah sewa 
bérpuloh pintu, tanah yang Jain2 memang-lah banyak. 


کبون کته دان کبون AIS‏ براتوس у‏ سیوا 
برقوله nganah‏ تانه Yon‏ مم غله e‏ 


Kësêëngın-nya itu méubawa masok bérpuloh ribu juga-lah 
hasil-nya pada sa-bulan. 


کسموان ابت Wyle‏ ماسوق برقوله JU > gay‏ 
حاصلن قد سیولن. 


Wang tunai banyak jugalah di-tinggalkan mı 
itu. 


وامتوني SU‏ جو کاله دتیفکلکن ماس اي ماتي آیت. 
Tétapi anak yang tinggal sa-orang itu-lah. — (Al-Ikhwan).‏ 


s‏ انق & Kis‏ سثورغ ایتوله - (الاخوان). 
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à mati 


The young man's father bas just died. The old man has. 
left plenty of properties to be inherited. There are tin mines at 
two or three places. Hundred of acres of rubber and coconut 
estates, tens of houses let ont. There are of course other 
landed properties. All these bring ап income of tens of 
thousands of dollars monthly. He has also left a considerable 
amount of cash at the time of his death bat the off-spring he 
Fas left behind is that young man. 


LESSON V. 


Sa-bérmula, maka ku-sébutkan pola darihal Téménggong 


Maka dinanti-nanti oleh tuan Raífles bélum juga pindah, 
فينده‎ AS اوله توان رافلیس بلوم جو‎ v дь مك‎ 


Maka pada suatu hari kata tuan Rafies: "Téngku, apa 
khabar, témpnt itu sndal-kah sédia?” 


مك فد سوات هاري کات توان Кв: „Ай,‏ اف 
خبر' تمقت ایت سودهکه ЗА‏ 


Maka jawab Téménggong: “Bagaimana boleh sêdia, Tuan, 
каала orang yang békérja itu héndak di-béri bělanja, kalau 


tidak, apa-kah ia héndak makan?” 
¿GS مك جواب‎ 


IS سديا توان»‎ dy ole X. 
تیدق؛ افکه‎ MS بکرج ایت هندق دېري بلاجاء‎ у! 
` tosk اي هندق‎ 
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Maka jawab tuan Raffles: " Baik-lah, kalau orang bëkërja 
Jékas2, bërapa lama boleh sédia têmpat itu?” 


مك جواب توان رافلیس: MS AGL,‏ اورغ بکرج 
لکس۲ براف لام “toad cis bas dy‏ 


Мака jawab Téménggong: “Kalan ada orang banyak? 
boleh-lah lêkas sudah.” 


مك جواب рас‏ ,کالو اد чө posl‏ بولهله 
اکس سوده." 
Maka kata tuan Raffles: “Baik-lah saya boleh kasi sa-ribu‏ 


ringgit, tétapi saya mau sudah dalam sapuloh lima bèlas 
bari ini juga, sdleaikan itn pëkërjnan jangan lagi bértanggoh2." 


مك کات توان رافلیس؛ IX,‏ ساي dy‏ کاسي 
gy‏ رغکیت» gle дш‏ مأو سوده دالم سثولم ليم بلس 
هاري اين e‏ سلسیکن ايت Te G‏ جاغن SY‏ 
MDC‏ 
Maka sa-béntar itu juga di-suroh-nya hantarkan sa-ribu‏ 
ringgit kapada Téménggong.‏ 
مك سبنتر чә)‏ جوک دسورهن жу” oS а‏ 
qu м$ 2%,‏ 
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Наба ada-lah kira? sa-bulan lamanya daripada 
Téménggong měndapat wang sa-ribu ringgit itu, maka ia-pun 
pindah lah ka-Têlok Bélanga. 


lace рас حتی اداله کیرا؟ سبولن لما درقد‎ 
ЖУ, 5965 aba sed ریت ایت مك ابقون‎ уз = By 
Ada-pun rumah orang? yang béstrta déngan dia bérpindah 


itu di-bayar tuan Rafes, ada yang sa-ratus, ada yang Jima énam 
puloh. 


اد yf‏ رومه MA‏ بسرت оёз‏ دي eani y‏ ایت 
ph‏ توان رافلیس اد & سراتوس اد یڅ لیم انم قوله. 
Maka adalah kira? énam tujoh puloh buah rumah‏ 


banyak-nya, sa-kalian_ita kawan? Têmênggong itu yang 
bérpindah bêrsama? ka-Télok Bélangu. 


مك اداله کبرا۲ انم‌توجه‌قوله واه رومه بابقئ؛ سکلین 
ایت کاون۲ E Кы‏ ابت يغ eani,‏ برسام۲ کتلوق بلاغا 
Maka ada pula yang lain yang pérgi ka-buln sungai ini‏ 
bérbuat tempat dan ada yang pérgi tinggal di-Kampong Mêlaka‏ 


dan ada pola masing? mémbawa diri-oya ka-Tanjong Katong 
سا‎ Rurau ada-nya, 


مك اد قول څ or‏ & ثر کي کهولو سوغي آين 
Oly y‏ تمشت دان اد يغ فر کي Кы‏ دکمفوغ ملاك دان 
اد ثول ETT ME‏ کتنجوغ p»‏ دان 


کوراو اداذ. 
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їп the first place, I wish to mention again about 
"Temenggong'e intention to move away, Sir Raffles waited and 
waited in vain. One day Sir Rafes seid, “Tengku, what are 
you doing. is the place ready?” “How can it be reedy, the 
workman must be given his maintenance, Tf not what is Ке 
eat.” replied the Temenggong. "Very well", said Қайса, “if 
people work hard how long can the place be ready". “If there 
were many men it could be done quickly,” responded the 
Temenggong. “Very well, 1 will give one thousand dollars bat 
I want the work to be completed within ten or fifteen days: do 
not put off any more " retorted Si» Raffles, At the very next 
moment be ordered the sending off of one thousand dollars 
to the Temenggong. About a month after receiving the money 
the Temenggong moved out to Telok Belanga. As regards the 
honses of those who left together with the Teixeoggong, Sir 
Raffles paid some of them one hundred and others fifiy to 
sixty. There were about sixty to seventy oases altogether. The 
people were all friends of the Temenzgong and they moved out 
together with him to the same place, There were others who 
went to the upper reaches of the river; there were some who 
went lo live nt Rampong Malaka and there were also some 
wha went to Tanjong Batong and Telok Karan 


LESSON VI 


Malay Sayings. 
اتس جاغن کتاوا.‎ atl باوه جاتوه‎ adii 


Рё!ёраһ bawah jatoh рё1ёрәЬ atas jangan kêla wa. 


Do not langb at anotber's misfortune bocause you are liable ما‎ 
the same fate. 


عندق pi + i‏ يغ کروه. 
Héndak ménanggok di-ayer yang këroh.‏ 
Wishing to make profit from confusion and discord.‏ 


16 


S سقرت کاجِغ لوفاکن‎ 
Sapérti kachang lupakan kulit. 


Tike people who look down upon his early environments. 


ФК. باهو‎ gee oit 
‘Tongan mémétek bahu mémikul. 


We are prisonors of our own invention. 


فا کر ماکن ثادي 
Pagar makan padi.‏ 
The trustee abuses tbe trasi‏ 


St‏ تالم دوا مو 
Наци? taban dua muka.‏ 
Likezduplicity of a loathsome hypocrite.‏ 


p Mop‏ سکم 


Sapérti api dalam вёкат. 
Like nursing a grievance in silent. 


Br odo بونتل کمبوغ؛ فروت بونچیت‎ OLD 


Laksana buntal kémbong, pérut bunchit dalam-nya kosong. 
Like ignorant nnd prond person devoid of knowledge and 
wisdom. 


لقسان cal‏ دغن توکول. 
Laksana pabat déngan tukul.‏ 
Working only when compelled.‏ 
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LESSON VII 
Malay Quatrains (Pantuns) 


gol‏ مودا جاغن دلوروت 
Padi muda jangan di-lurnt,‏ 
جك دلوروت ed‏ بات 
Jika di-lurut p&chah batang.‏ 
هاتي مودا ode‏ دتورت 
Hati muda jangan di-turut,‏ 
جلك دتورت بنچان منداتغ 


Jika 


i-tnrat béncbana méndatang. 


Stroke not young rice stems, 
Lest stems may break, 
To low desires do not submit, 


Lest you meet with resulting danger. 


+ + + 


تاف ساي b‏ کت 
Bétapa saya ta’ ikat,‏ 

Vaal‏ دشن دوريئ 
Kait-kait déngan duri-nya,‏ 

cal اي‎ ciu 
Bétapa saya ta’ ingat, 

اورغ bt‏ دشن يوديئ. 

Orang baik déngan budi-nya. 
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How could I fail to bind, 
Caught by its own thorn, 
How could 1 fail to remember, 
Of the people good and kind. 


+ + Li 


en‏ توجه تیغکل انم 


Bintang tojoh tinggal énam, 


جاتوه ды‏ دمجقاهیت 
Jatoh sa-hiji di-Maja pahit.‏ 
ё»‏ سوه e „Кы‏ 
Hilang sépoh tinggal sánam.‏ 
sit B‏ 
بھارو کو تاهو امس b‏ بأيك. 
Baharu ku-tuhu émas ta’ baik.‏ 
Of seven stars there remains six,‏ 
One has fallen towards Majapahit,‏ 


When the guilt disappears the blight remains, 
Then only I kuow it’s counterfeit gold. 


+ * * 
کولبت مغکیس‎ Yea 
Hitam-hitam kulit manggis, 


رمبوتن کو کر S6»‏ 


Rambutan gugor bunga-nya, 


سفکُوه e‏ کو فندغ مانيس 


Sunggoh hitam ku-pandang ma 
Sf کونیغ اف‎ asy 


Puteh kuning apa guna-nya. 
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Dark skin has mangosteen, 
Pity, rambusteen blossoms fall, 
‘Though dark L And her sweet, 
Pair skins are of what use, 


+ LJ * 
بلایر مالم‎ veu 
Baik-baik bélayar malam, 
هاروس درس کار ن تاجم‎ 
Harus déras karang-nya tajam, 
فهم‎ è edes کالو‎ 


Kalau tidak malim yang faban, 


له باپق ЈА‏ تفگلې 


Di-sita-lah banyak kapal ténggélam. 


Beware when sailing at night, 
The current is strong, the reefs sharp, 
Without well-versed mate, 

Many a ship would sink there. 


Li 


LESSON VIII. 
Malay Quatrains (Sha'er) 


کتيك guo‏ اکو تفاده 
Kétika siang aku téngadah,‏ 
کو اينتاي چاري قمر يغ ابنده 
Кп-їп{аї chari kamar yang indah,‏ 
کو لیهت اون ایلوق تردده 
Kudihat awan elok térdédab,‏ 
کمانکه о‏ کامو برقينده 
Kémana-kah gérangan kamu bérpindah.‏ 
مالم هاري اکو led‏ 
Malam hari aku lihati,‏ 
piles Sher и‏ سقتي 
Ményinar chabaya-nya di-alam sakti.‏ 
убу‏ کمکاهن SY‏ فکرتي 
Ménunjokkan kémégahan laku pékérti,‏ 
مخلوق لامین تأبوله مندکاتي. 
Makhlok lain ta’ boleh méndékati.‏ 


Chéndéramata. 
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1 looked up during the day 
Peeping and looking for the enchanting moon, 
1 observe beautiful clonds floating 

Where, perchance, has it gone to, 

At night do I see, 

Radiating light upon invincible 0 
Showing its glorions مسوا‎ 

Unmatched with any other created things. 


Write out the sentences bolow in Jawi as well as in 
Roman script and fill each of the blanks with the appropriate 
ward taken from the following list: 


méuibacha, ménulis, ménangis, mányimpan, m&nyombong. 


After baving done this make a translation of each of the 
sentences. 


Almari ini térapat ......... 


Sangat bêsar faedah-nya tahu 
Ta mêngambil kalam latu . di-atas kêrtas. 


Budak yang c itu di bëri-nya ausu. 
‘Orang yang baru kaya itu sa-lalu ....... 


~. itu, 


(Note) The same exercise should be repeated with 
B, C, D, E, F, G, Н below. 
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Di-gigit, di-pukul, di-angkat. 


Kaki-nya ——- anjing. 
Кау itu =... dan di-taroh-nya di-atas lori. 
budak itu sampai bérdarah 


с 


Bérluri, bértnlis, bértumbok, bérduit, bérmacham- 
macham. 


Papan hijau itu. 5 déngan babasa Inggris. 
Budak-budak di-téngah jalan. 
Saya tiada اسما‎ 


Méreke-itu bértángkar lalu 
Di-dalam kédai itu ada. 


D 


térangkat, tér-karang, tér-sónyum‏ سیا 
jêrit-jêrit, tér-básar.‏ 


Kitab ini „oleh Zain. 
Ta hándak ményepak bola tiba2.. 
Rumah i „daripada romah itu, 


Hendak di-angkat-nya Latang kaya itu tètapi tidak juga 
olehnya. 
Apabila didengarnya pérkata-an budak itu impun 


Е 


Përbaiki, pérdnskan, përdëngarkan. 
Boab ini baik kita 
Nyanyian yang di- 
Kangkong”. 

Motoka itn sudah di- 


dan bagi en-oreng sa-bèlah. 
ita ia-lab benggang 


Pénulis. pánggali, pémélok, p&mbohong. 
سن‎ Mn tidak di pérchaya-i orang, 
Ahmad itu ва orang .. bagi akhba 
Bésar nya batang pobon itu dua .. 
Alat péngorek itu dinamai ....... 


G 
Këkaseh, kë lima-lima, yang kédua, 
Saya têlah jémpot datang .. se nya важан. 
Rumah ito-lah témpat tinggal . si-Abmad, 
Si-Kassim dapat hadiah, 

H 


Sarringgit , sa-bangsa, sa-habishabis, sa-songgoh-nya, 
sarsuatu. 
Mëreka-ita orang? yang dan si-n&gàni. 
Kélewatan datang-nya těntn-lah disébabkan oleh 
: < hal. 
Harga durian ini lima biji ç 
Ta hëndak bali dóngan harga yang .. ..... 
Ahmad itu . sa-orang yang bijak. 


murah 
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VOCABULARY 


Note: In order to help the student, root words of derivatives 
are given in brackets, 


A 


adab (22!) = manners; courtesy: politeness. 
adil (Jale) = just; fair; equitable. 

akbbur (اخبار)‎ = newspaper. 

акоп (القصه)‎ = the story. 

almari (الماري)‎ = book-case; wardrobe. 

amat (Gal) = vers. 

ungkat (cI) = raising; lifting. 

angkut (22,521) = picking up ond moving (thing) away. 
antara (1151) = time between; space between. 
api (Bl) = fre. 

atas (o3) = above; position above; on. 

atur (اتور)‎ = {о arrange. 

swak (33!) = you (between Malays only). 
awan (031) = cloud. 


syer (5l) = water. 
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bagni [#1 0) = like; variety; sort. 

bahasa (هاس)‎ = language. 

babva (1 зе) = troly: the facts are, 

baji (باجي)‎ = n wedge. 

bangau (gl) = а stork 

bangsa (LA) = a race 

bantun, mëmbantun (Ó = (بنتونم‎ = to uproot. 
banyak (Jl) = much; many. 

barang (بارڅ)‎ = goods; thing. 

bawa, mómbawa عباوا)‎ d ab) = to bring. 
bawah (asb) = under; below: beneath. 
bêlak. mëmbëlah (4L el) = to split. 
balatlan, (jI) = long narrow piece: strip. 
balakang (2520) = back; behind 

bélayar (2%) = to travel by water. 
bénchana (ûli) = trouble; disaster, 

berapa (Î) = bow many; how mach. 
bérdarah (darah) (e, çal) = bleeding 
berdiri (diri) (66 22 ç 22.2) = staoding, 
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wértulis (talis) تولیس)‎ eu yz) = baving inscription on. 


hártambok (tumbak) توهبوق)‎ «35-45 2) = fighting with 
the fist 


hdeduit (duit) (22.52 2.32 2) = having money. 

berlari (lari) لاري)‎ ec) з) = running. 

hérlarinn (lari) (برلارین لاري)‎ = (many) running. 

bêrlompat (cue 2) = jumping. 

berlompatan (lis) 2) = (many) jumping. 

bérmacham-macham (macham) ماچم)‎ Yezh. 17) = many kinds. 

běrpindah (pindah) (e423 әА2$ о) = moving ont. 

bêrtêmu (têmu) قمو)‎ aî) = to meet 

bêsar (je) = great; large. 

бара (Sl) = һом: why. 

tola (Yg) = ball. 

bintang (2) = a star; a medal. 

buah (ә! ө) = a fruit; a spherical object; numerical coefficient 
tor objects more or less spberical. 


bubob, membubol: (э 9 gf э ө ө) = placing: to put. 


budak (بودق)‎ = younw boy or giri 
budi (بودي)‎ = kindness. 
budi-bahasa (gele (بودي‎ = courteous bebaviour, 
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budibêchara )بدي بچارا)‎ = behaviour. 
burok (359) = worn ont: decayed. 
burong (#)я) = a bird. 

bunoh, mémbonoh (4 5-6 «4 y) = to kill. 


buntal, ikan buntal (JS تتلم ایکن بو‎ 9) = globe fish 


C (cha) 


cbabang (2015) = branch. 


chabang-kayu (yf gl) = branch of a tree 


chabut, minchabut (چابوت, منچابوت)‎ = to pull out. 
chabaya (Lez) = light; lustre 

chérpélai (J) = Indian mongoose. 

ebètêra )چت(‎ = story 

ehërtërakan (chértéra) () 2 (چرتراکنم‎ = to relate. 
chiri (Gs) = coronation address to Malay Rulers. 


chori, mënchur, ما = (چوريء منچوري)‎ steal. 


D 


dada (Il) = breast; chest. 


dalam (دالم)‎ = in; inside; interior 
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dan (دان)‎ = and. 

dapat, méndapat (داقتم منداڭت)‎ = to get. 

darat )دار(‎ = land; inland. 

datang (gh) = to come. 

demikian )دكين(‎ = thue. 

déras (درس)‎ = rapid motion: speedy. 

diangkat (angkat) (SLEI (داغکتم‎ = carry (by). 
di-pukul, puka! (JS $$ (دڅ وکلم‎ = struck. 

di-gigit (gigit) (CICS ос 52) = bitten. 
dudok (3352) = to sit. 

duit (C493) = cash; money; cent. 

duri (6593) = а thorn. 

dusta (دستا)‎ = a lie. 

darab, mendzarab (ضرپم منضرپ)‎ = to multiply. 


E 


via, mêngeja شیجا)‎ clu!) = to spell. 
ekor (5 Ol) = a teil. 

elok (5 501) = handsome; beautiful. 
amas (ou) = gold. 


endah (asil) = fine of appearance; picturesque. 
öngkau (KÊN) = you. 
&ntab (43!) = T don't know. 
Seti (ارتي)‎ = meaning. 
esok (Jy!) = to-morrow. 
F 
faedah (WW) = advantage; profit; interest. 


fasal (فصل)‎ = concerning. 


fikir (mmikir) (C£ 3 3) = to think. 


fund (2143) = conscience. 


falan (G28) = во and so. 


G 
g8lombups (کُلومیڅ)‎ = long rolling waves. 
gémper, mênggêmparkan (5 Д.а (کلش‎ = to cause tumult 
бёгапкап (215) = perbarps; perchance. 
gérak-ghrak (YG À) = a stir. 
gugur (5,5 95) = fall down. 
goroh (ogg) = thunder-clap. 
guru (9595) = teacher. 


gusi (کوسي)‎ = the gum of the teeth. 
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н 
habis (aula) = done; finished. 
hal ehwal, hal-abwal (Jt s=! (حال‎ = circumstances. 
harga (ФУ a) = price. 
hari (هاري)‎ = day. 
harus («3 ЛА) = water current moving in а direction. 
harus (49 0А) = possible; not forbidden. 
hasil (Jole) = income; revenue; out come. 
héndak (هندق)‎ = wish: intend. 
hormat (حرمت)‎ = respect. 
huruf (33 >) = an alphabetical symbol. 
hutan (jj А) = a forest. 


hutang (ë>) = a debt. 


ia (Gl) = he; she; it. 

ikan (GG!) - a generic name for fish 

ikat, mêngikat (С.Д, (ایکتم‎ = to tie: to bind; to fasten. 
ingat (Cc!) = remember; recollect. 

intai, méngintei (А. (اینتيۍ‎ = (о peep. 

Inggéris (ge KÊ) = English. 
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itek (5221) = duck 


izin (931) = permis 


jalan (جالن)‎ = the гой. 

jalan, bërjalan (جالنم برجالن)‎ = to walk. 

jatoh {ә gle) == to fall down. 

Jémput, mênjêmput (جشوتم منحجمقوت)‎ = to invite. 
jiwa (جيوا)‎ == life. 

juga (¿Š s>) = also; nnd yet. 


juta (جوتا)‎ — a million. 


ka- (IS) = to; towards. 

ka-atas (کاتس‎ = onwards. 

kachang (کاچغ)‎ = в generic name for beans. 
kain (کأین)‎ = clotb; a sarong. 

knit kait (Ya) = owpgbt (by thorns). 
kaki اکي)‎ [7 
kalam (ql) = в pen. 
kalau (کالو)‎ == it. 


kali (JS) — number (of instances) as in multiplication; 
occasion. 


leg: foot: base. 
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kamar (5) = the moon. 

rangkong -رکفکوغ)‎ a kind of vegetable. 

kapal (کقل)‎ = авыр. 

karang س(کارغ)‎ reef. 

kaya (6$):= rich. 

kayu (xl). wood; wooden. 

kêbinasaan (jÎ) roinaüor. 

kebun (jg) a garden; а plantation; an estate. 
ح(کدي) نوها‎ a shop 

hekaseh (ککاسیه)‎ the beloved 

kelewatan (lewat) لیوات)‎ ecl sS) = tene. 
kèlima-lima (Y qa) = all five. 

kembong (گبوڅ)‎ = inflated 

kémégahnn (шё аһ) («KG eakas) = tame; glory. 
kona (5) = come to pass by chance; contacted; incurred. 
kera (1,5) = a monkey. 

kerani گراني‎ = а clerk. 

kêras )ر(‎ = hard; stiff. 

kerob (og) = muday; turbid. 


kêrtas (قرطاس)‎ = paper. 


kesah (4.25) — narrative. 

këtam (کتم)‎ = a generic name for crabs. 
këtawa (1905) = to laugh. 

ketika (AS) = time; moment. 

kulit (lg) <= the skin; the rind. 
kurang (کورغ)‎ = less. 


kutok (3.9595) = divine vengeance. 


L 
lagi (Ss У) = more; even more; nevertheless. 
lagu (УУ) — a tune. 


lab (U) = а suffix emphasizing the word to which it is 
annexed. 
laksana (QL) — similar to; like. 


laku 1 (55У) = manner: 

lake H (3$ Vj = baving opportunity of selling. 
lalu (JV) = then; afterwards. 

lama (¢Y) = (time) long. 

lari (لاري)‎ — to move swiftly; to run. 

leher (6) = the neck. 

lëkas (J) = quickly: burry up. 
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терак (Êl) — let go: ago; past. 

libat, melihat (la )لت‎ = to see 
lobang (ë. (لو‎ = the hole. 

lori (لوري)‎ = lory. 

lumbong bijeh (4.262 (لومبوغ‎ = tin mine. 
lupakan (ора) (39) «58 95) — to forget. 
larat (لوروت)‎ == to ron one's fingers over. 


laras (لوروس)‎ = straight forward: frank; candid. 


nacham (ماچم)‎ = kind; type; 
macham-macham ( MI == of various kind. 
makan, mémakan عاکن)‎ egf U) = to ent, 
makhlok (مخلوق)‎ = mankind: created things. 
malam (gla) = night. 

malam bari (مالم هاري)‎ == (time of) night. 
malim (مالیم)‎ — ship's mate 

manis (مائیس)‎ — sweet. 

manja (lpia) — pampered: 

manggis (КА) — mangosteen. 


a 


mari (ماري)‎ — to come. 

шава (la) ~~ time; period; epoch. 

mati (gh) — dead. 

melihat (lihat) (Се) ее Дн) — to see, 

memang Qu) — of course 

mémbucha (bacha) (cb (عغباي‎ — to read. 

mémbupoh (bunuh) (€ يو‎ e$ s£) — to kill. 

ménangis (tangis) (مناغيس» تأغبس)‎ — to weep. 

mënanggok (tanggok) تشکُوق)‎ e 9X 524) — to catch (fish) with 
certain kind of trap. 

méndatang (datang) (er ‹@\әз) — coming. 

měndatang tamane) (gt (منداتقيۍ‎ — to attack, 

méndékati Vd&kat) دگت)‎ ç VI Au) — to come closer to. 

méninggal (tinggal) (JAS Каш.) — died. 

méninggalkan (tinggal) (JAS (منيشڭلكنم‎ - to lenve behind. 

ménulis (fulis) (مئولیس ټولیس)‎ — to write, 


méngambil (ambil) ( Jal (عقسيلم‎ ~ to fetch; to take 
and retain. 

mëngëpakan (këna) (LF (مشناگنم‎ — to put on; to hit 
to affix. 


ményepal (sepak) (Gam ed) — to kick. 
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ményimpan (simpan) (jn (مپيەشنم‎ = to keep in a safe 
place; to keep in one's possession. 
menyinar (sinar) ( نر‎ çiqe) = to shine; emit or reflect light, 


méreka, méreka-itu (SG ja eth ja) = they. 
muda (12 4) = young: unripe (of fruits). 
moka (ga) = face; countenance. 

N 
mama (p) = name. 
néschaya (نسچاي)‎ = certainly; surely, 
ngeri (غري)‎ = feeling 41 
nyanyi, ményanyi مپاپي)‎ eih) = to sing. 
nyanyian (рз) = song. 


nyawa (پاوا)‎ = life 


obat (сә 31) = medicine 

oleh (4131) = by. 

ombak (eas!) = а wave. 

omong, méngomong اوموغ)‎ фм) = to gossip. 
P 

pads (35) = at; near; by. 


padat (2213) = stuffed to capacity. 
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padi (kalê) = rice in the husk. 

pagar ( JG) = a hedge; а fence. 

paham (pe) = anderstand; well versed. 

pahat (Cal) = a chisel. 

pakai, mémakai اکي)‎ Leg Fl) = to wear; to use. 

paksa, mémaksa (1.26 (ققسا‎ = to compel; to force. 

pandang, mémandang (gat Аз) = to look fixedly at. 

panggil, mámanggil () 2 eJ X35) = to send for; to call for. 

péchah (42:5) = broken to pieces, 

péchah, méméchah (gê eta) = to break to pieces.” 

péduli (238) = to have а care, 

pêgawai (5313) = an officer. 

pómbohdng, bohong هڅ بو هغ)‎ 9-3) = one who habitually 
utters falsehood. 

pénggali (gali) کالي)‎ AKAN) = tool for boring holes. 

pakêrti تي)‎ 5) = disposition; character. 

pêlêpah (408) = Joaf-like organ of trees of palm type. 

pêmêlok (plok) (5.915 ح(قملو قم‎ as large аз arms can surround. 


péngorok (korek) (05395 (ثشوريقم‎ = instrument for digging 
holes. 


pčnulis (talis) (yaJ ليسم تو‎ 93) = "writer; correspondent, 
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pëngajaran (ajar) (>! 912148) = teachings; instrument. 
pérangai [T | 3) = behaviour; innate character. 

përbaiki (baik) (LY, e aV 3) = to mend; to repair. 
pérbuat (boat) (Ol s «2I p 3) = to make; to do. 
pérdéngarkan (déngar) ( £3 رکنم‎ £2 3) = to cause to listen in. 
pèrdnakan (daa) (133 (فردواکنم‎ = divide in two parte, 

pérgi (Ў 3) = to go; to proceed. 

përentab, mêmêrentah عرينته)‎ «€» 8) = to govern. 

piri [#3 3) = way; method; manner; with regard to. 
рёгїһаї (Ulo J) = circumstances; manner. 

pérkokas rumah (4035 (فرکاکس‎ = furniture. 

Dérkataan, kata (IS eO US 3) = word; statement, 

pindah, mémindabkan (CAA (ثيندم‎ = to more out: to 


remove: to transfer. 
pinggang (IAS) = waist, 

pinta (52.5) = door; numeral co-efficient for shop-houses: 
pohon (gas) = a tree. 

pohon, m&mohonhan (yA 9 (فوهنم‎ = to ask for. 


pukul, mémukat غڅرکل)‎ «5 3) = to strike; to hit; to 
knock; to beat. 
pun (0,33) = also; too. 
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R 


ramai (gal) = numerous; crowded. 
rambutan (jî gra) += rambusteen. 
rantai (435) = а chain, 
rantiog (52 = a twig. 
rasa. шёгаваі 


to taste: to feel.‏ = (راسء مراساي) 
dollar.‏ = (رقځیت) ringgit‏ 


rumab (495) = a house, 


тара (33) = form; appearance; look. 


5 


(lw) = prot meaning опе.‏ مه 
anything.‏ = (سبارغ) sa Darang.‏ 


sadikiv سا‎ = a little. 


(Tuzle) = completely; utterly.‏ ماو 


sa-hari-bari (vs le) = daily. 
sa-sunggoh-nya (гул 902 yu) = in all truth. 
sakti (ê) = supernatural power; invincible 
sampai ( = to arrive at; to reach. 
sana (Gl) = there. 


sana sini (ш Ole) = here and there. 
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em) =‏ سبوتکن sebutkan, mënyëbut (злуе‏ .انامه 
to say: to mention.‏ 
ségala (J) — all; the whole of.‏ 


абал (qw) — burnt rice husk. 

sémus (سموا)‎ — all; the whole. 

чао (JM) — always. 

sinam f, e — blight on metal; physical exercise. 


si- (سي)‎ — prefix added to name of boy or girl or man of 
lower rank (half contemptuous) 


siang (Êl) — daylight. 


siang-siang (wet) — early. 
sinar (i) — ray of light. 
sini (سیني)‎ here. 

suatu — (Dl g) — one; a; an. 
susu (سوسو)‎ — milk. 

T 
tar, tidak (GAS (У) — not. 
tahu (galî) — know. 
tahun (تاهون)‎ — year, 
talam (تالم)‎ — a tray. 


taroh, ménaroh (تاروم مناروه)‎ — to place; to keep; to deposit. 
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talaga (EFW) — a well. 

télah (W) — (tense) expression for past: did; was. 
tölur (تلور)‎ — egg. 

témpat wA) — place; locality. 


tëngadah (0243) looking upwards. 


têngah (443) — midst; middle; half way. 
tênggêlam (AS) — sunk. 
tëntn (525) — certain: sure, 

U 
ubah ,méngubah (4 зда 5l) — to alter. 
ubat {сә 91) — medicine; а drug. 

w 
warga-pagera (155 Ws) — citizen 

Y 
yani (0529) — that is to say. 


2 


zaman (Ol) — great period of time: age; era 
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